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By A. CO--N D--LE (A. Ko..11 JI..1)

| found Hemlock Jones in the old Brook Street lodgings (s 3actan Xemioka
Jlxxonca B /Hameit/ crapoit kBaptupe Ha bpyk-crpur; to find — naxooume,
omblCKUBAMb; 0OHaApyHcUumo, 3acmamo [3a kaxum-i. sausmueml; lodging —
orcunuwge, scunwve), musing before the fire (/cunesimv/ y kamuna B riy0okux
paznymbsx; t0 muse — noepysicamocs 6 pazmviuiienust; fire — oconw, niams;
neus, kamur). With the freedom of an old friend (¢ HenpuHY)XIEHHOCTBIO CTAPOTO
npyra; freedom — ceo600a;, sonvrocms, hamunvaprnocms /pase./) | at once threw
myself in my usual familiar attitude at his feet (s TyT e, kak 00bIYHO, OpOCHIICS K
ero Horam, /TIIPUHSB/ CBOIO MPUBBIUHYIO 1103Y; t0 throw; usual — o6wiknosennuiil,
o6wrunwit; familiar — ceszannviii ¢ cemeinvimu mpaouyusmu, npussviunbslii), and
gently caressed his boot (1 HexxHo mornaaun ero 0otuHOK; gently — éracopoono,
msaexo, nexcrno). | was induced to do this for two reasons (Memst moOyauau cieaaTh
TaK JIBE MPUYHUHBI, F€aS0N — coobpasicenue, yMo3axuioueHue; no8oo, OCHOBAHUE):
one, that it enabled me to get a good look at his bent, concentrated face (Bo-
HEPBBIX, ITO MO3BOJILIO MHE XOPOIIICHEKO PACCMOTPETh €r0 CKIIOHEHHOE
cocpeaoToueHHoe JuIo; t0 get — nonyuams, dobwvieams, 6 couemanuu ¢
ROCEOYIOWUM CYUECMBUMETbHBIM Gblpadicaent 0eticmeue, COOmMeEencmesyouee
3Hauenuto cywecmsumenvro2o, 100k — 632110, 10 bend — enyms/cs/,
ceubamv/cs/; naxionsme/cs/), and the other, that it seemed to indicate my
reverence for his superhuman insight (a Bo-BTopsbIx, /MHE/ Ka3aa0Ch, 3TO
CBH/ICTEIHCTBOBAJIO O MOEM 0JIATOTOBEHUH TEPE] €r0 CBEPXUCIOBEUSCKOM
NPOHMIIATEILHOCTHIO; Other — dpyeotl, smopoti, 10 indicate — yxazwvisame,

NOKA3bI6AMD ).

threw [Oru:], attitude ["aetitju:d], superhuman [ s(j)u:pa”hju:mon]

| found Hemlock Jones in the old Brook Street lodgings, musing before the fire.

With the freedom of an old friend | at once threw myself in my usual familiar
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attitude at his feet, and gently caressed his boot. | was induced to do this for two
reasons: one, that it enabled me to get a good look at his bent, concentrated face,

and the other, that it seemed to indicate my reverence for his superhuman insight.

So absorbed was he even then, in tracking some mysterious clue (ox Tax Obu1
TIOTJIOIIEH TIOMCKAMHU pasra ki HeKoel TaiiHsl; to absorb — scacwvisame,
BNUMBIEAMb; NO2IOWams, 3axeamoléams lsnumanuel; 10 track — uomu no cneoy,
gbicaexcusams; even then — oa u mo; mysterious — mauncmeennwiii; clue —
kyook, momok Inpsocul; knou k pazeaoke), that he did not seem to notice me
(uT0, MOXO’KeE, HE 3aMedan MeHs; t0 Seem — kazamwvcsi, npedcmasnsamocs). But
therein | was wrong (xo TyT-TO0 51 /Kak pa3 u/ ommbancs; therein — 6 omonm, 6
omom omuowenuu; 10 be wrong — osime nenpaswviv)—as | always was in my
attempt to understand that powerful intellect (kax ommbaincs Bcerya B cCBOMX
HOMBITKAX TOHSATH 3TOT MOTYYHI pa3yM).

"It is raining," he said, without lifting his head (1ner noxab, — cka3zan o, He
HOIHUMAsI TOJIOBBI: «0€3 IMOJHUMAaHHS CBOEH TOJOBBI»).

"You have been out, then?" | said quickly (3nauuT, BbI BRIXOIMIH U3 JIOMY? —
OBICTPO cKazan = cnpocun s, t0 be out — ne 6vimo doma, omayuamocs).

"No. But | see that your umbrella is wet (seT, HO st BUXY, 4TO Balll 30HTHK
MokpbIi), and that your overcoat has drops of water on it (a Ha Bamem najgbsTo —

KarId BoJbl)."

mysterious [m1 sti(ao)r1as], clue [klu:], umbrella [am"brels]

So absorbed was he even then, in tracking some mysterious clue, that he did not
seem to notice me. But therein | was wrong—as | always was in my attempt to
understand that powerful intellect.

"It is raining," he said, without lifting his head.

"You have been out, then?" | said quickly.
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"No. But | see that your umbrella is wet, and that your overcoat has drops of water

on it."

| sat aghast at his penetration (s ipuresn B ysxac ot ero HadJIr01aTeIbHOCTH; 10
sit/stand aghast at smth. — zacmuims 6 yorcace om uezo-n.; penetration —
NPOHUKHOBEHUE, NPOHUKAHUe, npoHuyamenvHocms). After a pause he said
carelessly, as if dismissing the subject (rmocite nayssr = nomonuas nemnoco, oH
cKazall HeOpe)kHO, OyaTO 3aKkphIBas TeMy; to dismiss — omnyckams; lop./
npexkpawams oeno). "Besides, | hear the rain on the window (kpome Toro, s
CIIBIIITY, KaK D0 1b /cTyunt/ 1o okHy). Listen (mpuciymaritecs)."

| listened (st mpucnymrancs). | could scarcely credit my ears (s exBa Mor moBepuTh
ceonM yiam), but there was the soft pattering of drops on the panes (1o 6110
/capIHO/, KaK Karuii MATKO CTydaT B OKOHHBIC cTekia). It was evident there was
no deceiving this man (HecoMHeHHO, HE CYIIECTBOBAIO HUYETO /TAKOTO, YTO MOTJIO
Ob1/ 0OMaHyTh ATOTO YenoBeKa; evident — sguwiil, ouesudnwlll, HecomHennwlil; t0

deceive — 6sooums 6 3a6mysxcoenue, oomanvieamv)!

aghast [o"ga:st], scarcely ["skeasli], deceiving [d1si:vin]

| sat aghast at his penetration. After a pause he said carelessly, as if dismissing the
subject: "Besides, | hear the rain on the window. Listen."
| listened. | could scarcely credit my ears, but there was the soft pattering of drops

on the panes. It was evident there was no deceiving this man!

"Have you been busy lately?" | asked, changing the subject (sr1 ObuTH 3aHSTHI
nocyieTHee Bpemsi? — CIPOCHII si, MeHsisl Temy /pasroBopa/). "What new problem—
given up by Scotland Yard as inscrutable (kaxast HoBast 3arajika, mpu3HaHHASA
Ckotienn-Spae nepaspemumoii; problem — sonpoc, 3adaua; cnoocnoe oeno; 10

give up — omkazamucs, Maxwyms pykoui; SCrutiny — snumamenvroe usyuerue,
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uccnedosanue)—has occupied that gigantic intellect (3asnagena stum
KOJIOCCAJTbHBIM UHTEIIEKTOM)?"

He drew back his foot slightly (ou cierka otoasunyi Hory Hasas; to draw —
mawums, 60J104UMb, nepemewjams, nepedsuzams), and seemed to hesitate ere he
returned it to its original position (1, ka3anock, /HeMHOT0/ Kojae0ascs, MPekK/Ie YeM
BEPHYTH €€ B IepBOHavUaIbHOE mmojokenune). Then he answered wearily (3atem on
ycraino otBeuan): "Mere trifles—nothing to speak of (cymme mycrsiku, He 0 yem

TOBOPHTD; MEre — npocmotl, uucmeslil, He boee uem).

inscrutable [in"skru:tab(a)l], occupy [“okjupai], gigantic [d3a1’ gentik]

"Have you been busy lately?" | asked, changing the subject. *"What new problem—
given up by Scotland Yard as inscrutable—has occupied that gigantic intellect?"
He drew back his foot slightly, and seemed to hesitate ere he returned it to its

original position. Then he answered wearily: "Mere trifles—nothing to speak of.

The Prince Kupoli has been here to get my advice (3a1ech moosiBan kas36 Kymoiu,
4yTo0BI IOJY4nThH MOU coBeT) regarding the disappearance of certain rubies from
the Kremlin (oTHOCHTETbHO MCYE3HOBEHUS TEX 3HAMEHUTHIX pyOMHOB U3 Kpemiis;
certain — mounwuit, onpedenennwiil; uzeecmuuoiii); the Rajah of Pootibad, after
vainly beheading his entire bodyguard (Pamxa [Tytubasa, HarpacHo oTpyOuB
roJI0BHEI BceM /cBoMM/ TeloXpaHuTeNsIM; entire — yeneuii, secw), has been obliged
to seek my assistance (ObL1 BBIHYK/IEH IIPOCUTH MOETO CoeicTBIS; 10 Seek —
uckamo, pazvlckusams; oopawamscsi [3a nomowwiol, npocums) to recover a
jeweled sword (uToObl BepHYTH cebe aAparoreHHbIi Med; to jewel — yxpawam,
omoenvieams opazoyennvimu kammsmu). The Grand Duchess of Pretzel-
Brauntswig is desirous of discovering (Bemukas reprioruns [peTiens-
BpayHTIIBUTCKas MTOJIHA JKEJaHUEM BBIICHUTE; 0eSirous — orcenarowuil,
arcaxcoywuil; to desire — orcenams; to discover — omxpwieams, obHapyicusams;

svisicHame, ysnasams) Where her husband was on the night of February 14 (rzue ee
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CYIIPYT HaxXoJWJICS B HOYBL Ha ueThipHaaatoe dGespass); and last night"—he
lowered his voice slightly—"a lodger in this very house (a Buepa Beuepom, — oH
HEMHOT'O TIOHU3HUJI TOJIOC, — YKHJICI] 3TOr0 camoro joma; last — nocreonuii;
npowweil), Meeting me on the stairs, wanted to know (rosctpeuar meHs Ha
JecTHHIIE, 3ax0Tel y3HaTh) why they didn’t answer his bell (mouemy /rak monro/

HE OTBEYAJId Ha €ro 3BOHOK)."

disappearance [ disa’pi(a)rans], sword [so:d], desirous [d1’zai(a)ras]

The Prince Kupoli has been here to get my advice regarding the disappearance of
certain rubies from the Kremlin; the Rajah of Pootibad, after vainly beheading his
entire bodyguard, has been obliged to seek my assistance to recover a jeweled
sword. The Grand Duchess of Pretzel-Brauntswig is desirous of discovering where
her husband was on the night of February 14; and last night"—he lowered his
voice slightly—"a lodger in this very house, meeting me on the stairs, wanted to

know why they didn't answer his bell."”

| could not help smiling (s He mMor caeprxath yipioku)—until | saw a frown
gathering on his inscrutable forehead (rmoka He yBue, kak OpOBHU CIBUTAIOTCS HA
ero HempoHMIaeMoM ueje; to see; frown — nacynnennwvie 6posu; to gather —
coOUpamvCst, CKanIUBAMbCsL).

"Pray remember," he said coldly (romnporiry Bac npunoMHUTE, — CKa3ajl OH
X0JI0/1HO; t0 pray — moaumscsi; monums, npocums), "that it was through such an
apparently trivial question (uro Garoaapst TakoMy, Ha BUJI HE3HAYUTEIILHOMY,
Borpocy; apparently — seno, ouesuono; to appear — noseuiamscsi,
nokazvisamucs) that | found out Why Paul Ferroll Killed His Wife, and What
Happened to Jones (st packpsit /nena/ “Ilouemy Ioas @eppost you cBor xeny” u
“Uro ciyuniocsk ¢ Ixxoncom™; to find out — packpoime Imaiinyl, pazeadamo

[3azaoky)!"
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| became dumb at once (s TyT ke 3acTaBui ce0si OHEMETh: «CTall HeMBIMY; 10

become).

inscrutable [in"skru:tab(a)l], forehead [ forid, "fo:hed], dumb [dam]

I could not help smiling—until | saw a frown gathering on his inscrutable
forehead.

"Pray remember," he said coldly, "that it was through such an apparently trivial
question that | found out Why Paul Ferroll Killed His Wife, and What Happened to
Jones!"

| became dumb at once.

He paused for a moment (ou momoJsgan ¢ MuHyTY; t0 pause — derams naysy,
spemenno npexpawams), and then suddenly changing back to his usual pitiless,
analytical style, he said (1 3atem, BepHYBIIHCE BAPYT K CBOCH 0OBIYHOMN
0e3KaI0CTHO-aHAJIMTHIECKON MaHepe, ckasai; to change — mewnsimo, usmensmo;
back — razao): "When | say these are trifles (eciu st roBopro, 4TO 3TO MyCTAKHM),
they are so in comparison to an affair that is now before me (to onu TakoBBEIMU U
SIBIISIIOTCS B CPABHEHHH C JICJIOM, KOTOPOE 3aHUMAeT MEHs ceivac: «KOTopoe
HaXOJUTCs cervac repeio MHOW»). A crime has been committed,—and, singularly
enough, against myself (cosepiieHo npectyruienue, u /4ro/ BecbMa HEOOBITHO,
IPOTUB MEHs camoro; singular — eduncmeennwiil, eOUHUYHBLI, UCKTIOYUMETbHBI,
HeobbIKHOGeH bl enough — docmamouno, secvma, dosonvro /ycun./). You start,"”
he said (BsI B3aporuynu; to start — enezanno eckaxusameo, Opocamocsi;
ez0pacusams). ""You wonder who would have dared to attempt it (b1 sxaxeTe
y3HaTh, KTO OCMEIIMJICS «IOMBITAThCS» 3TO /caenats/; to wonder — usymusmocs,
nopaX;camvcsi; uHmepecosamucs, sxceiamns 3uamv). SO did | (BOT 1 MHE TOXKE
/untepecno/); nevertheless, it has been done (kak Ob1 TO HU OBLTO, 3TO = deo

cienano). | have been ROBBED (mens o6oxpanm)!
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pause [pa:z], enough [1"naf], wonder ["wands]

He paused for a moment, and then suddenly changing back to his usual pitiless,
analytical style, he said: "When | say these are trifles, they are so in comparison to
an affair that is now before me. A crime has been committed,—and, singularly
enough, against myself. You start,” he said. "You wonder who would have dared to
attempt it. So did I; nevertheless, it has been done. | have been ROBBED!"

"YQOU robbed! You, Hemlock Jones, the Terror of Peculators (sac obokpanu! Bac,
Xemnoka JI>)koHca, ['po3y pacTpatdynkoB 1 BOpOB; terror — cunsuwii cmpax,
yarcac; to peculate — npuceausams, pacmpauuseams luyscue oenveul)!™ | gasped in
amazement, arising and gripping the table as | faced him (ycraBusivce Ha Hero u
3aJIBIXasICh OT U3YMJICHHS, 5 TIOJIHSJICS, YXBATHBINHKCH 3a /Kpaii/ cTona; to face —
HAXOOUMbCS TUYOM K; CMOMPEND 6 IULO).

"Yes! Listen (ma! cnymaiite). | would confess it to no other (st Ob1 He ipu3HaJICs B
TOM HEUKOMY apyromy). But YOU who have followed my career, who know my
methods (Ho BaM, KOTOpPBIN CIICAMIT 32 MOUMH yCIIEXaMH, KOTOPOMY U3BECTHBI MOU
meToel; to follow — credosame, uomu 3a /kem-n./; cneoums, unmepecosamocs),
you, for whom | have partly lifted the veil (Bam, nipes koTopsim s cierka
NPUITOAHST 3aBecy; partly — vacmuuno, omuacmu, oo nekomopoii cmenenu; Veil
— gyanw,; 3aseca, noxpos) that conceals my plans from ordinary humanity
(CKpBIBAOIILYIO MOH ITOMBICIIBI OT OOBIUHBIX JIFOACH; plan — kapma, naan,

3amvlcen, hamepenue, humanity — ueroseuecmeo),—

peculator ["pekjulerta], career [ka'r1a], conceal [kan si:l]

"YQOU robbed! You, Hemlock Jones, the Terror of Peculators!" | gasped in

amazement, arising and gripping the table as | faced him.
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"Yes! Listen. | would confess it to no other. But YOU who have followed my
career, who know my methods; you, for whom | have partly lifted the veil that

conceals my plans from ordinary humanity,—

you, who have for years rapturously accepted my confidences (sam, kTo Ha
NPOTSDKEHUH /MHOTUX/ JIET C BOCXHMIIICHHEM TIPUHUMAI = GbLCIVUUBAL MOT
ceKkpeThl; 10 accept — npunumams, Opamo Inpednoacennoel; confidence —
0osepue; KonpuoeHyuaibHoe coobujerue, cekpemnas ungopmayust), passionately
admired my inductions and inferences (rbuIko BoCXHIIAICS MOUMHU
paccyXJICHUIMH U BeIBoJamu; induction — sseodenue, oznaxomnenue;
ymoszaxmouenue), placed yourself at my beck and call, become my slave, groveled
at my feet (otman cebs Bceresno B Moe paciopspKeHUE, CTall MOMM padoM,
npecMBbIKaJICs Y MouX Hor; to place — nomewamo, pasmewame le
npocmpancmeel; omoasamw;, to be at smb.’s beck and call — 6vimw 6ceyeno 6
ubem-i1. pacnopsixcenuu; beck — xusox, manosenue pyxu; call — kpux, oxaux;
3086), given up your practice except those few unremunerative and rapidly
decreasing patients (octaBui1 CBOIO TIPAKTHKY, 33 UCKITIOYCHUEM TOTO MaJIOTO U
OBICTPO COKpaIaromerocs /uncia/ MaaoI0X0IHBIX MAIMEHTOB; 10 give up —
omxkazamucsi, bpocums [3anumamscs uem-i.l; few — mano, nemrnozo) to whom, in
moments of abstraction over MY problems (kotopsiM B MUHYTBI pa3MbITILICHHS
HaJ MouMHU Jieiamu; abstraction — omeneuenue; noepysicennocms 6 mvici,
sadymuusocms), you have administered strychnine for quinine and arsenic for
Epsom salts (BbI mporuceiBaeTe CTPUXHUH BMECTO XMHUHA M MBIIIBSIK BMECTO
ciabutenbHoro; to administer — ynpasismeo, secmu dena; nasnauams, 0asamo
Inexapcmeol; Epsom salts — anenutickasleopvkas conw Icunvrnoe crabumenvroe
cpeocmeol); you, who have sacrificed anything and everybody to me (gac,
KOTOPBIH MoskepTBOBa BceM  Best panu mens),—YOU | make my confidant (sac

s JICJIal0 CBOMM JIOBEPEHHBIM JIHIIoM)!"

rapturously [ 'reeptf(a)rasli], passionately [“paef(a)nitli], quinine ["kwini:n]
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you, who have for years rapturously accepted my confidences, passionately
admired my inductions and inferences, placed yourself at my beck and call,
become my slave, groveled at my feet, given up your practice except those few
unremunerative and rapidly decreasing patients to whom, in moments of
abstraction over MY problems, you have administered strychnine for quinine and
arsenic for Epsom salts; you, who have sacrificed anything and everybody to

me,—YOU | make my confidant!"

| arose and embraced him warmly (s Bckouwit u cepieuno ero ooHsut; to arise —
scmasams, nooHumamocst;, Warmly — menno; copsiuo, cepoeuno), yet he was
already so engrossed in thought (oHako oH yxe ObLIT Tak MOTPYKEH B
pasmeinieans) that at the same moment he mechanically placed his hand upon his
watch chain (4o B TOT camMblii MOMEHT MaIIMHAILHO ITOJIOXKKII PYKY Ha LEMOYKY
ot yacoB) as if to consult the time (kax Oyxaro /xoTen/ cBepuThes co BpemeneM; to
consult — cosemosamucs; cnpasnamscs). "'Sit down,™ he said (csapTe, — ckazan
oH). "Have a cigar (ectb curapa)?”

"I have given up cigar smoking," | said (st y>xe He Kypro curap: «s Opocui KypeHue
curap», — cKasain ).

"Why?" he asked (rmouemy? — cripocuit oH).

| hesitated, and perhaps colored (s 3amsiicst u, BeposiTHO, mokpacHert; to hesitate —
Konebamucsi, comHesamuvcsi; cmechamcsi; 10 color — kpacumo/cs/,
oxpawusamu/cs/; nokpacuems, sapoemucsi). | had really given it up because, with
my diminished practice (st u BripaBy oTKa3ajcs OT 3TOr0, MOTOMY YTO IPH MOECH
COKpaTHBIILIEHCs TpakThKe), it was too expensive (3To cTano = cueapwvl cmanu

CJIMIIIKOM JIOPOTHM /yJIOBOJIbCTBUEM/ ).

thought [09:t], mechanically [m1 kaenik(a)l1], perhaps [pa”haeps, praps]
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| arose and embraced him warmly, yet he was already so engrossed in thought that
at the same moment he mechanically placed his hand upon his watch chain as if to
consult the time. "Sit down," he said. "Have a cigar?"

"l have given up cigar smoking," I said.

"Why?" he asked.

| hesitated, and perhaps colored. | had really given it up because, with my

diminished practice, it was too expensive.

| could afford only a pipe (s Mor mo3BouTE cebe TospKo TpyOKy). "I prefer a
pipe," | said laughingly (s npeamounTaro TpyOKy, — ckasai s co cmexom). "But
tell me of this robbery (zo nosenarite mue o kpaxke). What have you lost (uro y
Bac nponao; to lose — mepsims)?"

He arose, and planting himself before the fire with his hands under his coattails (ox
IOTHSJICS, BCTAJ Iepe KaMUHOM, /3am0xuB/ pyku 3a danasl /cropTykal; to plant
— caoicamw [pacmenuel; pazmewame, pacnonracams), looked down upon me
reflectively for a moment (¢ MunyTy B 3ayMYHUBOCTH CMOTpEJ Ha MeHs /cBepXy/
BHU3; t0 reflect — ompaoicamo Iceem, 38yxl; pasmvruwnsimes, pazoymvieamo [nao
yem-./). Do you remember the cigar case presented to me by the Turkish
Ambassador (BbI MOMHHTE TOT MOPTCUTAP, MOIAPECHHBIA MHE TYPEI[KUM TTOCIIOM)
for discovering the missing favorite of the Grand Vizier (3a /1o, uto s/ y3uan
npomnasiyo Gasoputky Benukoro Busups) in the fifth chorus girl at the Hilarity
Theatre (B msaroii /mo cuery/ xopuctke Teatpa “Xwmputu’; hilarity — wymnoe,
bypHoe secenve)? It was that one (3to 6w11 oH). | mean the cigar case (s nmero B
Buy nopteurap). It was incrusted with diamonds (ou 6w HHKpPYCTHPOBaH

OpwinanTamu).”

laughingly ["la:fipli], coattail ["koutteil], ambassador [&em"baesads]

| could afford only a pipe. "l prefer a pipe,” | said laughingly. "But tell me of this
robbery. What have you lost?"
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He arose, and planting himself before the fire with his hands under his coattails,
looked down upon me reflectively for a moment. "Do you remember the cigar case
presented to me by the Turkish Ambassador for discovering the missing favorite of
the Grand Vizier in the fifth chorus girl at the Hilarity Theatre? It was that one. |

mean the cigar case. It was incrusted with diamonds."

"And the largest one had been supplanted by paste,” | said (u cambIii kpyTHBIT 13
HUX OBLI MOAMEHEH macTuion; to supplant — ssimecusame; 3amensmeo,
noomensmv; paste — mecmo; nacmuna).

"Ah," he said, with a reflective smile, "you know that (a, — ckaszai on ¢
3aTlyMYHUBOM YJIBIOKOM, — /3HAYUT/, BaM 3TO U3BECTHO)?"

"You told me yourself (er camu mue ropopwim). | remember considering it a proof
of your extraordinary perception (s moMH0, KaK ocYUTall 370 /ere/ oaHuM
J0Ka3aTeIbCTBOM Ballleil HEOOBIKHOBEHHOW MTPOHUIIATSIILHOCTH). But, by Jove,
you don't mean to say you have lost it (Ho, bosxe mipaBblii, BbI Je HE XOTHUTE
CKa3aTh, YTO JIMIIWIKCH ero; by Jove — sockauyanue, svipasicaiowee yousnenue,
oocady u m.n.; Jove — FOnumep /sepxoemuwiii 602 6 Opesnepumckom nanmeone/)?"
He was silent for a moment (ox nmomosuan ¢ MmunyTy; Silent — dezzsyunsiil,
becurymnbiil; moauanuesiil, bezmonsnsiil). "NO; it has been stolen, it is true, but |
shall still find it (ser; on ykpaneH, 3To npasna, Ho ero Haitny). And by myself
alone (u cam, 6e3 mocroponHeit momoriu; alone — oodurnoko, 6 oounouecmse; 8

00UHOUKY)!

extraordinary [1k’stro:d(o)n(a)ri1], perception [pa’sepf(o)n], true [tru:]
"And the largest one had been supplanted by paste,” | said.

"Ah," he said, with a reflective smile, "you know that?"

"You told me yourself. | remember considering it a proof of your extraordinary

perception. But, by Jove, you don't mean to say you have lost it?"
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He was silent for a moment. "No; it has been stolen, it is true, but I shall still find

it. And by myself alone!

In your profession, my dear fellow, when a member is seriously ill (B Bamieii
npodeccun, MO IOporoi JApyr, Korjaa KTo-To u3 /ee/ mpepcraBuTeneit cepbe3Ho
oonen; fellow — napmuep, mosapuwy; member — xoneunocme, unen Imenal; unen,
npedcmasumens [kaxoui-1. opeanuzayuu, ooveounenusl), he does not prescribe for
himself, but calls in a brother doctor (on He nponuceiBaeT /nedenus/ camomy cebde,
a 30BeT coOpata-fokTopa; to prescribe — npeonucvieams; nponucvieams
Inexapcmeol;, brother — 6pam; xoaneea, coopam). Therein we differ (8 atom-T0
mel 1 pazaumcs). | shall take this matter in my own hands (s Bo3smy 310 €710 B
CBOM COOCTBEHHBIC pykH; matter — mamepus, sewecmeso,; deno, sonpoc)."

"And where could you find better?" | said enthusiastically (1 riae MoxHO ObLIO OBI
CBICKATh /pyKH/ Jydiie! — BOCTOPIKEHHO cKazai = gockauxryn s1). "'l should say
the cigar case is as good as recovered already (st Ob1 cka3zas, 9To TIOPTCUTap BCE
paBHO YTO YK€ BO3BpalleH; as good as — noumu, coscem)."

"I shall remind you of that again,” he said lightly (ms1 emie x 3Tomy BepHeMest: «s
HATOMHIO BaM 00 3TOM CHOBa», — HeOpexHo cka3zain oH; lightly — creexa;

npeHebpedcUmenvHo).

seriously ["s1(a)r1asli], prescribe [pri’skraib], enthusiastically

[1n, Bju:zi”sestik(9)li]

In your profession, my dear fellow, when a member is seriously ill, he does not
prescribe for himself, but calls in a brother doctor. Therein we differ. | shall take
this matter in my own hands."

"And where could you find better?" I said enthusiastically. "'l should say the cigar
case is as good as recovered already."

"I shall remind you of that again," he said lightly.
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"And now, to show you my confidence in your judgment (a ceiiuac, 9ToOBI
IOKa3aTh BaM CBOE JIOBEpHE K BaleMy MHEHUIO; judgment — cyorcoenue, muenue),
in spite of my determination to pursue this alone (secmoTps Ha MOe HamepeHne
3aHMMAThCS ATHM B OJMHOYKY; determination — pewwumocmo; cmpemnenue; 10
pursue — npecredosams [koco-n.l, cnamocs [3a kem-n.l; sanumamocs lwvem-n.l), |
am willing to listen to any suggestions from you (s »xeain Obl BBICTYIIATH JIIOOBIE
IIpeJII0KEHMSI/COBETHI OT Bac,; t0 suggest — npednacams, cosemosams)."

He drew a memorandum book from his pocket (ou BeITammn u3s kapmana
3alMCHYI0 KHIKKY; 0 draw; memorandum — namsmmuas 3anucka; 3amemxa) and,
with a grave smile, took up his pencil (u ¢ MpauHOIi yXMBUIKOH B3sLICS 32
Kapanjaami, grave /npun./ — mpaunsiil, neuanvrolii; grave lcyw.l — moeuna).

| could scarcely believe my senses (s exBa Mor 1moBepuTH CBOMM UyBCcTBaM). He,
the great Hemlock Jones, accepting suggestions from a humble individual like
myself (on, Benukuii Xemiaok J[)KOHC, IpUHUMAI = 6b1CIYUILUBAT COBETHI OT
/Takoi/ HUYTOXKHOM JIMIHOCTH, Kak 51; humble — npocmoit, nesnammwiii no

APOUCXONCOCHUIO; CKPOMHBILL, He3aMemHbliL)!

pursue [pa’sju:], suggestion [sa’d3estf(2)n], individual [ indi vid3zual]

"And now, to show you my confidence in your judgment, in spite of my
determination to pursue this alone, I am willing to listen to any suggestions from
you."

He drew a memorandum book from his pocket and, with a grave smile, took up his
pencil.

| could scarcely believe my senses. He, the great Hemlock Jones, accepting

suggestions from a humble individual like myself!

| kissed his hand reverently, and began in a joyous tone (s mouTuTeIEHO
MOLEJIOBAJI EMY PYKY U PAJOCTHBIM roJIOCOM Havai, to begin; tone — mow, 36)K,

OKpacka 2010ca).
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"First, | should advertise, offering a reward (n1s Hagana, st Obl a1 0OBSIBICHUE,
npeIokuB Harpany; first — cnepsa, cnauana); | should give the same intimation
in hand-bills (1an Ob1 TO ske camoe cooOIeHre B peKIaMHbBIX JUcTKax ), distributed
at the 'pubs' and the pastry-cooks' (kotopsie pazmaroTcs: «pacupoCTpaHsIOTCI» B
IMUBHBIX U KOHIUTEpckux; pub = public house — nusnas, saxycounas). | should
next visit the different pawnbrokers (3atem oGorien Obl coseprkareseit pa3anaHbIX
nom0apoB; Next — 6 credyrowuti paz; nomom, 3amem; PaAWN — 3anoe, 3aK1ao;
broker — mopeosey nooepocannvivu sewamu); | should give notice at the police
station (cooOmm ObI B MOJIMIICHCKHH y9acToK; t0 give notice — cmasumo 6
U38eCmMHOCb, Y8edomaams; Notice — uzsewenue, yseoomnenue). | should
examine the servants (orpocus 0wl ciayr; t0 examine — uzyuameo, nposepsims;
onpawusams, donpawusams). | should thoroughly search the house and my own
pockets (TirareabHO 00BICKAT OBbI JOM M CBOM COOCTBCHHBIC KapMaHbl). | speak
relatively,” | added, with a laugh (st roBopro B 001IEM, — 100aBHII 51 CO CMEXOM;
relatively — omnocumensno,; 6 oowem u yenom). "Of course | mean YOUR own

(KOHEYHO K€, s UMEI0 B BU/Iy Ballld KapMaHBbI)."

joyous ["d3oras], reward [r1"wo:d], pawnbroker [ po:n brauka]

| kissed his hand reverently, and began in a joyous tone:

"First, | should advertise, offering a reward; | should give the same intimation in
hand-bills, distributed at the 'pubs' and the pastry-cooks'. | should next visit the
different pawnbrokers; | should give notice at the police station. | should examine
the servants. | should thoroughly search the house and my own pockets. | speak

relatively," | added, with a laugh. "Of course | mean YOUR own."
He gravely made an entry of these details (ou ¢ cepresnbiv Brmom moapodHo /Bee/

sanucai, gravely — wpauno; cepvesno; to make an entry — coerams 3anucsw,

sanecmu 6 knuey u m.n.; detail — noopobrnocms, doemany).
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"Perhaps," | added, "you have already done this (/Ho/, Bo3M0kHO, — 100aBHII 51, —
BBI YK€ 3TO Tipoaenanm)?"”

"Perhaps," he returned enigmatically (Bo3mosxHo, — oTBeuas o 3araso4Ho; to
return — goseépawamow/cs/; omeeuams, enigma — zaeaoxa). "Now, my dear
friend," he continued, putting the note-book in his pocket and rising (a reneps, moii
JIOPOTOM IPYT, — TPOJOIHKAIT OH, KJIa/Isl 3aMMCHYIO KHIKKY B KApMaH U
noaHuMasics), "would you excuse me for a few moments (Bel MeHsI K3BUHHTE, €CIIH
s HCHAJIOJITO Bac MOKHMHY: «Bbl MEHS M3BUHUTE HA HECKOJIBKO MUHYT»)? Make
yourself perfectly at home until I return (ayBcTBYyiiTe ceds coBceM Kak Jloma, IoKa
s He BepHych; make oneself at home — uyscmeosamo cebs kax doma, perfectly —
cosepuento, enonne); there may be some things (Bo3moxkHO, 371€Ch €CTh KOE-KaKue
semuiinl),” he added with a sweep of his hand toward his heterogeneously filled
shelves (100aBuI OH, MaXHYB PYKOM B CTOPOHY ITOJIOK, 3aIIOJTHEHHBIX CAMbIMU
pa3HOOOpa3HBIMHU /TIpeIMeTaMu/; SWEEP — cumemanie, eblmMemanue, pamax,
e3max, heterogeneous — rneoonopoonwiil, paznomunnuiii), "'that may interest you
and while away the time (aro, MOXeT ObITh, 3aUHTEPECYIOT BaC U /TIOMOTYT/

ckopoTath Bpems; to While away the time — /npusmno/ nposooums épems).

continue [kan’tinju:], return [r1"t3:n], heterogeneously [ het(a)ro(u)’d3i:niasli]

He gravely made an entry of these details.

"Perhaps,” | added, "you have already done this?"

"Perhaps," he returned enigmatically. "Now, my dear friend," he continued, putting
the note-book in his pocket and rising, "would you excuse me for a few moments?
Make yourself perfectly at home until I return; there may be some things," he
added with a sweep of his hand toward his heterogeneously filled shelves, "that

may interest you and while away the time.

There are pipes and tobacco in that corner (sou B Tom yrity TpyOku u Tadak)."
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Then nodding to me with the same inscrutable face he left the room (3arewm,
KHBHYB MHE C T€M K€ HEPOHUIIAEMbIM JIMIIOM, OH MOKHHYJI KOMHaTy; to leave). |
was too well accustomed to his methods (st ObuT ciHIIIKOM XOPOIIIO 3HAKOM C €T0
metomamu) to think much of his unceremonious withdrawal (uto6s1 oOparmars
MHOr0 BHUMaHHMS Ha €ro 0OeciepeMoHHoe ncuesnoBenue; to think much of — 6sime
sbicoko2o muenus; Withdrawal — omusmue, omoepeusanue; yxoo, omxoo), and
made no doubt he was off to investigate some clue (u 651 yBepeH, 4To OH
OTIIPaBHIICS MIPOBEPUTH KaKyI0-To Aoraaky; to make no doubt — ne comnesamucsi,
ovimsb yeepennvim; t0 be off — yxooums, omnpasnamucs; to investigate —
npocaedcueamn; pacciedosams; clue — xryoox, momox Inpsiocul; nymesoonas
nums; x00 moicaenr) Which had suddenly occurred to his active intelligence
(koTOpast BHE3AIMHO OCEHMIIA €0 JCATeNbHbIN yM; t0 OCCUr — ciyuambcs,
nPOUCXOOUMb;, NPUXOOUMb HA YM).

Left to myself | cast a cursory glance over his shelves (/mpen/ocraBnennbiii
camomy ceOe, sl OKWHYJ OeriibIM B3I I0M ero mouikw; to cast a glance — opocumo

63271510).

accustom [2"kastom], unceremonious [ anserr’ mavnias], withdrawal
[wi1d dro:al]

There are pipes and tobacco in that corner."

Then nodding to me with the same inscrutable face he left the room. | was too well
accustomed to his methods to think much of his unceremonious withdrawal, and
made no doubt he was off to investigate some clue which had suddenly occurred to
his active intelligence.

Left to myself | cast a cursory glance over his shelves.

There were a number of small glass jars (tam crosum: «HaXOAUIUCHY) MaJCHbKHE
CTeKJIsIHHBbIE OaHOYKH; & humber of — nexomopoe konuuecmeso, neckonvro)

containing earthy substances, labeled "Pavement and Road Sweepings"
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(comeprkamue 3eMIucTOro /iBeTa/ BEIEeCTBO U CHAOKEHHBIE SPJIBIYKAMH
“TpotyapHbIii 1 TOpokHBIN cop”’; t0 label — npuxpennsmo apavix, smuxemxy;
sweeping — noomemanue; mycop; t0 SWeep — cmemams, cmaxusams; cepebams,
cooupams le kyuyl), from the principal thoroughfares and suburbs of London (c
IIIaBHBIX YIIUI ¥ ipuropoos Jlonmona), with the sub-directions "for identifying
foot-tracks" (¢ mOmMOMHUTEIBHBIMU IOMETKAMU: I UACHTH(DHUKAIIMH CIICA0B”;
sub- /npucm.l — noo-, cy6- Inoouunennoe nonoscenue 6 uepapxuul; direction —
nanpasienue; ykazanue; to identify — ycmanasnusamo moswcoecmeo;
onosnasamu, uoenmughuyuposams). There were several other jars, labeled "Fluff
from Omnibus and Road Car Seats" (Obutn 1 Apyrue 6aHOYKH, TOMEUCHHBIE
[nagmucsmu/ “Bopc ¢ cuaenunit oMHHOYCOB ¥ KOHOK; road — dopoea, nymo;
arcenesnas oopoea lamep.l; car — mpancnopmuoe cpedcmeo Ha Koecax),
"Cocoanut Fibre and Rope Strands from Mattings in Public Places"” (“KoxocoBsie
Y TICHHPKOBBIC BOJIOKHA U3 KOBPUKOB B OOIIECTBEHHBIX MecTax’’; FOpe — sepeska,
kanam;, strand — numo, npsow [kanamal), "Cigarette Stumps and Match Ends from
Floor of Palace Theatre, Row A, 1 to 50" (“CurapeTHbie OKYpKH ¥ OTapKu CIIHYCK

¢ mosa teatpa “IIamc”, psan A, ¢ 1-ro mo 50-e mecTo”; end — xoney, kpati).

thoroughfare ["©arafea], suburbs [“sab3s:bs], cocoanut ["koukaonat]

There were a number of small glass jars containing earthy substances, labeled
"Pavement and Road Sweepings," from the principal thoroughfares and suburbs of
London, with the sub-directions "for identifying foot-tracks." There were several
other jars, labeled "Fluff from Omnibus and Road Car Seats," "Cocoanut Fibre and
Rope Strands from Mattings in Public Places," "Cigarette Stumps and Match Ends

from Floor of Palace Theatre, Row A, 1 to 50."

Everywhere were evidences of this wonderful man's system and perspicacity

(HOBCIOI[y MNPpUCYTCTBOBAJIN CBUACTCIBCTBA MECTOANYHOCTHU U IPOHHUIATCIIbHOCTHU
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9TOT0 YAMBHUTEIBHOIO YeIOBEKa; SYStem — cucmema, yempoucmeo;
CUCMEMAMUYHOCTb, MEMOOUYHOCTD).

| was thus engaged when | heard the slight creaking of a door (0yayuu 3ansT
TaKuM 00pa3oM, s /Bapyr/ yciblinaj, Kak JETOHbKO CKPHUITHYJIA ABEph; 10 engage
— bbimb ceszaHnbiM 00s3amenscmeamu; sanumamocs [vem-n.0), and | looked up
as a stranger entered (u B3rsinyB /Tynal, st /yBuzen/, kak BXOJAUT He3HaKoMelr, L0
look up — noonumams 2naza). He was a rough-looking man, with a shabby
overcoat (3to ObuUT rpy0OOTo BHa YeIoBeK B moHomeHHoM najisTo) and a still more
disreputable muffler around his throat and the lower part of his face (u emie 6onee
ucTpenannoM mapde, /HaMoTanHOM/ BOKPYT IIEH U HIDKHEH YacTH €ro JIUIIA;
disreputable — ouckpeoumupyrowuii, komnpomemupyrowuii; ucmpenarnmulii,
nonowennwiil). Considerably annoyed at his intrusion, | turned upon him rather
sharply (u3psaHO pa3gocagoBaHHBIN €ro BTOpP:KEHHEM, s /ObLT0/ TOBOJIBHO PE3KO
HaOpocwuics Ha Hero; considerably — suauumensno, 6 snauumenvroii mepe; to turn
upon — rnabpocumscst), When, with a mumbled, growling apology for mistaking
the room (korma, HEBHATHO IMPOBOPYAB M3BUHEHMS 3a TO, YTO OIIUOCS KBAPTHPOIA;
to mumble — 6opmomame; wamxams; FOOM — mecmo, RPOCMPAHCMEO;
nomewenue, keapmupa), he shuffled out again and closed the door (oH, mapkas,

/Bbiten/ u 3akpbii /3a co0o0it/ 1BEpD).

perspicacity [ p3:sp1 kaesiti], disreputable [dis repjutabl], apology [o” polad3i]

Everywhere were evidences of this wonderful man's system and perspicacity.

| was thus engaged when | heard the slight creaking of a door, and | looked up as a
stranger entered. He was a rough-looking man, with a shabby overcoat and a still
more disreputable muffler around his throat and the lower part of his face.
Considerably annoyed at his intrusion, | turned upon him rather sharply, when,
with a mumbled, growling apology for mistaking the room, he shuffled out again

and closed the door.
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| followed him quickly to the landing (st 6sicTpo pocienoBa 3a HUM Ha
JecTHHYHYIO iomaaky) and saw that he disappeared down the stairs (u yBumen,
Kak, /crycTuBInuch/ 1o JecTHuile, on ucye3 Buu3y). With my mind full of the
robbery (mockosbKy MO3T MOI OBLT 3aHSAT: «3aroJIHEH» Kpakei), the incident made
a singular impression upon me (mpowuciecTBre BecbMa MeHs 00eCIIOKOnI0; t0
make an impression — npouzeooums enewamaenue; singular — eourncmeennouii;
uckmouumenshwlil, Heoowiknosennwiil). | knew my friend's habit of hasty absences
from his room in his moments of deep inspiration (s 3Ha NPUBBIUKY MOETO Jpyra
MOCIICIITHO MCY€E3aTh U3 CBOCH KBAPTHPHI B MUHYTHI BHICOUAKIIIETO BJOXHOBCHHUS,
absence — omcymcmeue, omayuka; deep — anyookuil; Kpatnuil, Yype3spluatiiblil);
it was only too probable (6110 Becbma BepositHO; 0nly t00 — ouens,
upesswiuatino) that, with his powerful intellect and magnificent perceptive genius
concentrated on one subject (uto, ckoHIIEHTPUPOBAB CBOM MOT'YUHI HHTEIUICKT U
U3yMUTENIBHYIO MPOHUIIATEILHOCTh Ha YEM-TO OJTHOM: «Ha OJTHOM TEMey;
magnificent — seruuecmesennwiii; omauunsiil, npexpacnoii Ipase.l), he should be
careless of his own belongings (on Mor HEOpEKHO OTHOCUTHLCS K CBOEMY
«cOOCTBEeHHOMY» UMYyIIeCTBY; t0 be careless — 6wimo nebpesicnvim Ic uem-n., 6
uem-1./), and no doubt even forget to take the ordinary precaution of locking up his
drawers (1, 6e3 COMHEHUs, Ta)Ke T03a0bITh IPUHATH OOBIYHBIE MEPHI
PEIOCTOPOKHOCTH /COCTOSIINE B TOM, YTOOBI/ 3a1IEPETh SIUKH ITMCHMEHHOTO

cTOJIa).

genius ["d3i:n1as], doubt [daut], precaution [pr1’ko:f(a)n]

| followed him quickly to the landing and saw that he disappeared down the stairs.
With my mind full of the robbery, the incident made a singular impression upon
me. | knew my friend's habit of hasty absences from his room in his moments of
deep inspiration; it was only too probable that, with his powerful intellect and

magnificent perceptive genius concentrated on one subject, he should be careless
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of his own belongings, and no doubt even forget to take the ordinary precaution of

locking up his drawers.

| tried one or two and found that | was right (st monipo6oBas /oTkpbITE 01MH-
npyroi u ooHapysxui, uto ObL1 mpas), although for some reason | was unable to
open one to its fullest extent (xoTs mouemMy-To MHE HE YIAIOCh: «s OBLI
HECTI0COOCH» OTKPBITH OJIMH /13 HUX/ MOTHOCTHIO; fOr some reason — no kaxoii-
mo npuuune, nouemy-mo; to the full extent — 6 noanot mepe, na ecro onuny; extent
— npomsiscennocms). The handles were sticky, as if some one had opened them
with dirty fingers (pyuxu ObuM JTUIIKUMU, KaK OYTO KTO-TO OTKPBIBA UX
rpsisabiMu pykamu). Knowing Hemlock's fastidious cleanliness (3uas ocobenmyio
YHCTOILIOTHOCTh Xemitoka; fastidious — npuesepeonuswiii, bpesenusuoiit), | resolved
to inform him of this circumstance (s permn cooOmuTs eMy 00 3TOM
obcrosTenscTBe), but | forgot it, alas! until—but 1 am anticipating my story (xo
320611 00 3TOM, YBbI! TIOKa HE... HO HE Oy/1EM TOPONUTH COOBITHS: «HO 5
oIeperkaro CBOM pacckasw; to forget; to anticipate — yckopsims, npubnuscams
Inacmynnenue uezo-n.l; onepexxcams).

His absence was strangely prolonged (ero orcyrctBre ctpanHbiM /oOpazom/

3aTATUBAIOCK; 10 prolong — npoonesamy).

although [o:1"dau] circumstance [“s3:komstaens], absence [“abs(a)ns]

| tried one or two and found that | was right, although for some reason | was
unable to open one to its fullest extent. The handles were sticky, as if some one had
opened them with dirty fingers. Knowing Hemlock's fastidious cleanliness, I
resolved to inform him of this circumstance, but | forgot it, alas! until—but I am
anticipating my story.

His absence was strangely prolonged.
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| at last seated myself by the fire (Hakoner s ycencs y kamuna), and lulled by
warmth and the patter of the rain on the window, I fell asleep (u, yoarokanubIii
TEIUIOM M CTYKOM JIOKIs 110 OKOHHOMY /cTekiny/, st ycnyi, to fall asleep —
saceimams). | may have dreamt, for during my sleep (BepositTHO, MHE pUCHWIICS
COH, MO0 TI0Ka s CIaj: «B TeUeHue Moero cHay; to dream) | had a vague semi-
consciousness (y Menst Ob110 cMyTHOE TIoJ1ybecco3naTenbHoe /omryiienne/) as of
hands being softly pressed on my pockets (0yaro /abu-To/ pyku ocTOpOk)HO
OIIYTBIBAIA MOM KapMaHBI: «MATKO HAKMMaJIK Ha MOU KapMaHb»)—Nno doubt
induced by the story of the robbery (6e3 comuenus1, BEI3BaHHOE 3TOM HCTOPHUEH C
kpakeit; to induce — yoeaxcoams, cknonsme; evizvieams). When | came fully to
my senses (Koria s COBCEM: «IIOJIHOCTBIO» MIPOCHYIICS; o come to one’s senses —
npuumu 6 wyecmeo, nputimu ¢ ceos), | found Hemlock Jones sitting on the other
side of the hearth (to o6Hapy:xu, uTo XeMiaok J[PKOHC CHANT IO APYTYIO CTOPOHY
ouara), his deeply concentrated gaze fixed on the fire (cBoii kpaiine
COCPEIOTOUCHHBIN B3IJIs]] YCTPEMUB Ha OTOHb; 10 fiX — yrpenasimo, npuxpennsmes;

yempemisims, cocpedomouusams lezenso, enumanuel).

warmth [wo:m®], vague [veig], consciousness [ konfasnis]

| at last seated myself by the fire, and lulled by warmth and the patter of the rain on
the window, | fell asleep. | may have dreamt, for during my sleep | had a vague
semi-consciousness as of hands being softly pressed on my pockets—no doubt
induced by the story of the robbery. When | came fully to my senses, | found
Hemlock Jones sitting on the other side of the hearth, his deeply concentrated gaze

fixed on the fire,
"I found you so comfortably asleep (st 3acran Bac cronb mupHo crisimmm; to find —

HCDCO@MWlb, ombslCKUeans, 3acmambs /34 Kakum-i. S’CZH}ZI’I’ZMQM/,' to bear — HOCUMDb,

Hecmu, mepnenib, 6bIHOCUNb /6 ompuyamelbHsvlX U 60NPOCUNIEIbHBIX
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npeonodcenusx/) that | could not bear to awaken you (uro He MOr ocMenuThHCs Bac
pa30ymuTh)," he said, with a smile (ckazai on ¢ ynbsIOKoi).

| rubbed my eyes (s mporep riaza). "And what news?" | asked (1 kakue HoBocTH?
—cmpocun 51). "How have you succeeded (kax Bamm ycrexu; to succeed —
cnedosams 3a /Kem-Ji./4em-J./, npuxooums Ha CMeHy, 00Cmu2amo yeJu,
npeycneeams)?"

"Better than | expected," he said (;ryurre, gem s oxxuan, — ckasan oH), "and |
think," he added, tapping his note-book (u nosarato, — 100aBMII OH, TOCTYKKUBAS
/masbriem/ 1o 3anucHoi kamkke), "'l owe much to YOU (st mEHOTEM 00s13aH Bam)."
Deeply gratified, | awaited more (Becbma /3TUM/ JJOBOJIBHBIH, s 3K 1aJT
IPOAOLKEHHUS: «oKaan 6oubliero»; to gratify — oocmasnsamo yoosonvcmeue). But
In vain (Ho HampacHo; vain — muwecnasnsiii; muwemnuwiii). | ought to have
remembered that in his moods Hemlock Jones was reticence itself (mue ciaemnosaso
OBbI BCIIOMHHTD, 4TO XeMJIOK J[PKOHC 1O/ 1 HACTpOCHUE ObLIT cama CKPBITHOCTH;

reticence — MOJHAHUE, MOAUYAIUBOCNTb, 3AMKH)YNOCHb, CKplelHOCWlb).

succeed [soksi:d], owe [au], ought [o:t]

"I found you so comfortably asleep that | could not bear to awaken you," he said,
with a smile.

| rubbed my eyes. "And what news?" | asked. "How have you succeeded?"
"Better than | expected,” he said, "and I think," he added, tapping his note-book, "I
owe much to YOU."

Deeply gratified, | awaited more. But in vain. | ought to have remembered that in

his moods Hemlock Jones was reticence itself.

| told him simply of the strange intrusion, but he only laughed (s pacckasan emy o
CTPpaHHOM BTOPKCHHNU, HO OH TOJIBKO SaCMGHHCH).
Later, when | arose to go, he looked at me playfully (no3sxe, koraa s Bctai, 4ro0bt

yITH, OH UTPUBO TIOTJIsiAe Ha MeHs; t0 arise). "If you were a married man,™ he
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said (eciu ObI BbI OBLIN KEHATBIM YeJI0BEKOM, — ckasai oH), "l would advise you
not to go home until you had brushed your sleeve (s 651 mocoBeToOBaI Bam He UATH
JIOMOH, ITOKa He TIOYUCTHTE CBOM pykaB; to brush — wucmums wemroi). There are
a few short brown sealskin hairs on the inner side of your forearm (y Bac Ha pyke ¢
BHYTPEHHEH CTOPOHBI HECKOJIBKO KOPOTKHX KOPUYHEBLIX BOIOCKOB KOTHKOBOI'O
mexa; forearm — npeonneuse), just where they would have adhered (onu
npucTainu Obl Kak pa3 Tam = B ToM mecte) if your arm had encircled a seal-skin
coat with some pressure (eciu ObI Balia pyka Kpernko oOHMMala KOro-To B
KOTHKOBOM 11yOKke; to encircle — oxpyorcams; oxeamvisamn; pressure —
oaenenue; naxcum)!"

"For once you are at fault,” I said triumphantly (za sTot pas3 BbI, — cka3zai s
TopkecTByome; for once — na smom pas; to be at fault — owubamscs,
sabnyxcoamocs; fault — neoocmamox, oepexm; owubka, npomax); "'the hair is my
own, as you will perceive (310 Mou cOOCTBEHHBIE BOJIOCHI, KaK BbI /MOKeTe/
3aMeTuTh, t0 perceive — nonumamo, ocosnasams; paziuqwams); | have just had it
cut at the hairdresser's (s He1aBHO: «TOJIBKO YTO» MOACTPUTAJICS B
napukmaxepckoii), and no doubt this arm projected beyond the apron (u, xoneuHo
’Ke, 9Ta pyKa BBICYHYJIaCh M3-TI0J HAKUAKH, N0 doubt — 6e3 comuenus, koneuno;

to project — ev10asamucsi, sbicmyname; apron — nepeonux, papmyx)."

adhere [ad”hia], pressure [ prefs], triumphantly [trai’ amf(o)ntli]

| told him simply of the strange intrusion, but he only laughed.

Later, when | arose to go, he looked at me playfully. "If you were a married man,"
he said, "I would advise you not to go home until you had brushed your sleeve.
There are a few short brown sealskin hairs on the inner side of your forearm, just
where they would have adhered if your arm had encircled a seal-skin coat with

some pressure!"
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"For once you are at fault,” I said triumphantly; "the hair is my own, as you will
perceive; | have just had it cut at the hairdresser's, and no doubt this arm projected
beyond the apron."”

He frowned slightly (on cierka naxmypuics), yet, nevertheless, on my turning to
go he embraced me warmly (oHako, Koria st MOBEpHYJICS, YTOOBI YIUTH, BCE JKE
TEII0 00HsT MeHs, Nevertheless — 6ce orce, kax 6v1 mo Hu OviI0)—2a rare
exhibition in that man of ice (peakoe nposiienue /9yBcTB/ y 3TOr0O YeI0BEKa,
/cnemannoro/ 3o apaa; exhibition — noxasz, oemoncmpayus; nposierenue
luyecmel). He even helped me on with my overcoat (ou gaxe momor mue /HajaeTh/
nansto) and pulled out and smoothed down the flaps of my pockets (3arem,
BBITAIINB /Ux/ HAPYKY, PUTTIAINIT KIIAllaHbl MOMX kKapMmaHax). He was particular,
too, in fitting my arm in my overcoat sleeve (taxxe oH ¢ 0coObIM /BHUMaHKEM/
IIOMOT MHE ITPOCYHYTh PYKY B pyKaB majbTo; particular — ocobwiii, ocobennwiil;
mwamenvhulil, akkypamuwiil; 10 fit — coomeemcemeosams, nooxooums; ymewamo,
nomewams), shaking the sleeve down from the armhole to the cuff with his deft
fingers (pacnpsiMuB: «BCTPSIXHYBY» €T0 OT MPOUMBI JI0 OOIIIara CBOUMH JIOBKUMHU
naneiiamu). "Come again soon!" he said, clapping me on the back (npuxonute ermie

«BCKOpe»! — cKazaj OH, XJIOMasi MEHSI 110 CIIUHE).

frown [fraun], exhibition [ eks1’bif(a)n], particular [pa’tikjuls]

He frowned slightly, yet, nevertheless, on my turning to go he embraced me
warmly—a rare exhibition in that man of ice. He even helped me on with my
overcoat and pulled out and smoothed down the flaps of my pockets. He was
particular, too, in fitting my arm in my overcoat sleeve, shaking the sleeve down
from the armhole to the cuff with his deft fingers. "Come again soon!" he said,

clapping me on the back.
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"At any and all times," | said enthusiastically (B 1r0060e Bpems, — ckazai s
BocToprkeHHO; at all times — scecoa, so 6ce spemena); "'l only ask ten minutes
twice a day to eat a crust at my office (s nporiry ToJbKO 0O JeCSITH MUHYTaX JBa
pasa JIHeM, 9TOOBI CheCTh KOPKY XJsieba y cebst B mpuemHoi; office — cayorcoa,
oosdicHocmy;, cyxcedbrnoe nomewenue, kabunem), and four hours' sleep at night (u
0 YEeTHIPEX9YacoBOM CHE HOUbI0), and the rest of my time is devoted to you always,
as you know (a octaiieHOE BpeMs, Kak BBl 3HAaeTe, BCETa MOCBAIICHO BaM)."

"It is indeed," he said, with his impenetrable smile (B camowm jene, — ckasai on ¢
3araJIOYHON: «HETIPOHHUIIAEMOI» YITBIOKON).

Nevertheless, | did not find him at home when | next called (oxnako s He 3actan
ero JiomMa, Korja B ciaeayromiuii pas 3amen /k Hemy/; to call — zeamo; nasewame,
nocewams). One afternoon, when nearing my own home (oHax /161 B

HOCJICTIONTY ICHHBIN Yac, MOAX0/ K CBOEMY «COOCTBEHHOMY» jJoMy; t0 near —
npubuxcamocs k [uemy-n./), 1 met him in one of his favorite disguises (s
MIOBCTPEYAII €r0 B OJHOM M3 €r0 JIFOOMMBIX KOHCITUPATHBHBIX Haps10B; 0 meet;
disguise — mackuposxa),—a long blue swallow-tailed coat, striped cotton trousers,
large turn-over collar (nmuHHOTIONBIN cHHUE (pak, TIOJT0CaThIE
XJIOMYaTOOyMasKHbIC OPIOKH, IIIMPOKUIN OTI0XHOM BopoTHHK; Swallow-tailed — ¢
pazosoennvim xeocmom; SWallow — racmouxa; tail coat — ¢ppax ), blacked face,
and white hat, carrying a tambourine (13mazannoe Bakcoii nuiio u Oenas muisina; /B
pykax on/ nepxkan 6yoeH; to black — oxpawueams 6 uepnwiti ysem; eaxcumeo

00ysb; 10 carry — wecmu, Hocumo; umems npu cebe, HOCUNMs ¢ coOOIL).

enthusiastically [1n, 6ju:z1” zestik(a)l1], trousers [ trauzaz], tambourine

[ teemba’ri:n]

"At any and all times," | said enthusiastically; "I only ask ten minutes twice a day
to eat a crust at my office, and four hours' sleep at night, and the rest of my time is
devoted to you always, as you know."

"It is indeed," he said, with his impenetrable smile.

Mynvmuszvixosoti npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 26



http://www.franklang.ru/

Nevertheless, | did not find him at home when | next called. One afternoon, when
nearing my own home, | met him in one of his favorite disguises,—a long blue
swallow-tailed coat, striped cotton trousers, large turn-over collar, blacked face,

and white hat, carrying a tambourine.

Of course to others the disguise was perfect (si1s1 1pyrux, KOHEUHO ke, 3Ta
MacKupoBka Obuta 6e3ynpeunoit), although it was known to myself, and | passed
him (oxnako, 11 MeHst — 3HAKOMOI, 1 s mpoiien mumo)—according to an old
understanding between us (cornmacHo naBHEH TOTOBOPEHHOCTH MEKIY HAMU,
understanding — nonumanue; coenawenue, docosopennocms)—without the
slightest recognition, trusting to a later explanation (se moxas u Buy, 9TO y3HAI
€ro, BIIOCIICICTBUU HAACACHh HAa OOBSICHEHUS: «0e3 MaJICHIIero y3HaBaHus, HaJesICh
Ha OoJiee Mo3AHKME 00BICHEHU; 10 trust — dosepsims, 6epums). At another time,
as | was making a professional visit to the wife of a publican at the East End (8
JpYroi pas3, Korja no BpaueOHON HaJOOHOCTH MEHS BBI3BAJIU K KEHE OJTHOTO
tTpakTupiuka B McT-Onae; to make a visit — nanocums suzum; professional —
npogeccuonanvublil, umeiowutl omuouterue Kk npogeccuu), | saw him, in the
disguise of a broken-down artisan (st yeumesn ero = /[oicornca B KOCTIOME TOPEMBIKH-
mactepoBoro; broken-down — pazéumeotii, cnomnennvoiii l6onesnvio, 2copeml),
looking into the window of an adjacent pawnshop (koTopblii 3ariisbIBal B OKHO

JIaBKU POCTOBINHKKA O coceAcTBY; adjacent — npumsikarowuil, coceonuir).

of course [ ov'ka:s], disguise [dis’gaiz], adjacent [o"d3e1s(a)nt]

Of course to others the disguise was perfect, although it was known to myself, and
| passed him—according to an old understanding between us—without the
slightest recognition, trusting to a later explanation. At another time, as | was
making a professional visit to the wife of a publican at the East End, | saw him, in
the disguise of a broken-down artisan, looking into the window of an adjacent

pawnshop.
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| was delighted to see that he was evidently following my suggestions (st 6611 paj
BUJICTh, YTO OH, HECOMHEHHO, ITOCJIeI0BaI MOMM coBeTtaMm; to delight —
docmasname nacnaxcoenue), and in my joy | ventured to tip him a wink (u ot
PaIoOCTH s pelIics OAMUTHYTh eMy; t0 venture — puckosams [uem-n.l, cmasumo
Ha Kapmy; ocmenumocst, omsaxcumocsi; 10 tip/give smb. a wink — noomuenyme
komy-1.; 10 tip /30./ — namexams, npedynpexcoams); it was abstractedly returned
(oH OTCYTCTBYIOIIIE TIOAMUTHYJI B OTBET: «IIOJMUTHBAHNE OBLJIO OTBJICYEHHO
BO3BPAIIICHO).

Two days later | received a note appointing a meeting at his lodgings that night
(mByMs1 THSAMHM MTO3HEE S [TOJIYYHJI 3aIIUCKY, B KOTOPO# /oH/ Ha3Hayayl BCTpEUy B
ero KBapTUpe B TOT ke Beuep). That meeting, alas! was the one memorable
occurrence of my life (ta Bcrpeua — yBeI! — cTana maMsaTHBEIM COOBITHEM B MOEH
xwu3nn), and the last meeting | ever had with Hemlock Jones (u ocienmeii
BCTpeYei, KoTopast Koraa-nrbo Obiia y MeHs ¢ XemiokoM [xorncom)! | will try to
set it down calmly (s mombITarock U3I0KUTHL BCe CIIOKOIHO; tO set down —
sanucwvisams), though my pulses still throb with the recollection of it (xots y mens
U ceiyac yJalaeTcs cepaieOneHue npu BOCIoMUHaHuu 00 3ToM; pulse — nyasc;

cepoeunviti pumm; 10 throb — cunvno 6umscs, nynvcuposams).

delighted [d1’lartid], venture ["vent[a], occurrence [o”karans]

| was delighted to see that he was evidently following my suggestions, and in my
joy I ventured to tip him a wink; it was abstractedly returned.

Two days later | received a note appointing a meeting at his lodgings that night.
That meeting, alas! was the one memorable occurrence of my life, and the last
meeting | ever had with Hemlock Jones! | will try to set it down calmly, though my

pulses still throb with the recollection of it.
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| found him standing before the fire, with that look upon his face (s 3actan ero
CTOSIIIIUM Y KaMUHA C TeM BbIpakeHueM Ha juile; 100Kk — 6321510; svipasicenue
qauya) Which | had seen only once or twice in our acquaintance (kotopoe s
HaOJIF0/1aJT TOJIBKO JIMIIB OJIMH HJTH JIBa pa3a 3a /Bce BpeMsi/ HAIIeTo
snakomcTBa)—a look which | may call an absolute concatenation of inductive and
deductive ratiocination (Beipaskenune, KOTOpPOE 51 MOT'Yy Ha3BaTh aOCOJIIOTHOM
B3aMMOCBSI3bI0 HHIYKTUBHOTO U JCTYKTHBHOTO MBIIIJICHUH: «PACCyKICHUI )—
from which all that was human, tender, or sympathetic was absolutely discharged
(13 KOTOPOTO BCE, YTO OBLIO YEIIOBEYHOTO, YyTKOTO WIIH JOOPOTO, OBLIO
MOJTHOCTBIO yaasieHo; tender — mstexuil, Hedtchblil; 6HUMAMeNbHbILL, YWYMKULL,
sympathetic — 6auskuit no oyxy; baazosxcenamenvuwiii; to discharge —
pazepysicamn; eviopacwvieams). He was simply an icy algebraic symbol (on cran
IIPOCTO PABHOIYIIHBIM aareOpandecKuM CUMBOJIOM; ICY — 1e0SIHOLL;, XOJIOOHbIIL,

bezyuacmublil; iCe — 1e0)!

once [wans], acquaintance [o"kweintans], algebraic [ eeld31 brenk]

| found him standing before the fire, with that look upon his face which | had seen
only once or twice in our acquaintance—a look which I may call an absolute
concatenation of inductive and deductive ratiocination—from which all that was
human, tender, or sympathetic was absolutely discharged. He was simply an icy

algebraic symbol!

Indeed, his whole being was concentrated to that extent (1 npasma, Bce ero
CYIIECTBO OBLJIO COCPEIOTOUCHO JI0 TaKOW CcTereHu; extent — npomsoicennocmo;
cmenenn, mepa) that his clothes fitted loosely (uto onerxia cBo601HO HA HeM
oonranace; to fit — coomeemcmeosams, nooxooums), and his head was absolutely
so much reduced in size by his mental compression (a ero rosioBa HaCTOJIBKO
«IOJIHOCTBIO» YMEHBIIIMIIACH B pa3Mepe OT YINIOTHEHHUs MbICIIEH; COMPression —

corcamue) that his hat tipped back from his forehead and literally hung on his
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massive ears (4to nuisna croJzia Hazaj co Jida u OyKBaJIbHO BHCEIA HA €TO0
MacCUBHBIX ymiax; to tip /30./ — naxnonsmes; to hang).

After | had entered he locked the doors, fastened the windows (rrociie Toro, kKak s
BOIIIETI, OH 3arep aBepH, okHa,; to lock — sanupamo na 3amox; to fasten —
ceszvleamo, ckpenisme; 10 fasten the window — sanupame oxno Ina wnuneaneml),
and even placed a chair before the chimney (u gaske npucTaBui CTyJI K KaMUHY:
«TIOCTaBWII CTYJI Iepen KaMuHOMY; t0 place — cmasums, nomewams; chimney —

mpyoa /0biMo8asi i 8blmMANCHAs/, 0biMoxo0, lycmap.| kamun).

reduce [r1"dju:s], literally ["Iit(a)ralt], chimney ["t[/imni]

Indeed, his whole being was concentrated to that extent that his clothes fitted
loosely, and his head was absolutely so much reduced in size by his mental
compression that his hat tipped back from his forehead and literally hung on his
massive ears.

After | had entered he locked the doors, fastened the windows, and even placed a

chair before the chimney.

As | watched these significant precautions with absorbing interest (moxa s ciemnn
3a 3TUMHU CEPHE3HBIMU MepaMH MPEIOCTOPOKHOCTH C BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM;
significant — snauumenvuwiil, saxcnwiii; 10 absorb — nocnowams, enumvieams;
noznowams, saxeamoieams lenumanuel), he suddenly drew a revolver (ou Bapyr
BBITAIMI peBoJibBep; 10 draw) and, presenting it to my temple, said in low, icy
tones (u, mpucTaBUB €ro K MOEMY BHCKY, HETPOMKO CKa3aJl JICASTHBIM TOHOM; t0
present — npedocmasnamo; HANPABIAMb, YCMAHABIUBAMb 8 ONPEOENIeHHOE
nonoscenue; lOW — nuskuil, Hesvicokuil, muxui):

"Hand over that cigar case (nasaiite-ka /crona/ atot nopteurap; to hand over —
nepedasams, epyuamo [opyeomyl)1"

Even in my bewilderment my reply was truthful, spontaneous, and involuntary

(maxe HECMOTpS Ha 3aMEIIAaTeIbCTBO, MOM OTBET ObLI IPABAMBBIM, CIIOHTAHHBIM U
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HEMPUHYXJIECHHBIM; SPONtaneous — 006po6obHblL; HenoO20MOGIeH b,
cnonmanner). 'l haven't got it," | said (y mens ero Her, — ckasai s).

He smiled bitterly, and threw down his revolver (ou ropsko ycMexHyscs u
OTIIBBIPHYJI CBOU peBouibBep; 10 throw; down /uapeu./ — yrazvisaem na
osudicenie 6HU3; O8udxceHue om yenmpa, om 2osopsaue2o). "'l expected that reply (s
okuzan Takoro otsera)! Then let me now confront you with something more
awful (Torma mo3BosibTe MHE ceifuac MpeAbSIBUTH BaM KOoe-4To 0oJiee ykacHoe,; to
confront — cmosmslcmankusamocs auyom k uyy; cmankuseams [koco-n. ¢ uem-u.l,
npeowvsensms), more deadly, more relentless and convincing than that mere lethal
weapon (6oJiee HEYMOJIMMOE, 0€3)KAIOCTHOE, YeM JTF000e 00BIYHOE CMEPTOHOCHOE
opyxkue; deadly — cmepmenvuwiil; neymonumoiil, becnowaonwlii; mere —
npocmott, ne bonee wem; ecezo auun),—the damning inductive and deductive
proofs of your guilt (reonpoBeprkrMbIe HHAYKTUBHBIC U ICIYKTHBHBIC
JI0Ka3aTeabCTBA Ballel BUHBI, damning — ezexywuil 3a cob6oil ocysxcoenue;

youticmesennwiii [paze. /)"

precaution [pr1 ko:f(2)n], spontaneous [spon”teinias], guilt [gilt]

As | watched these significant precautions with absorbing interest, he suddenly
drew a revolver and, presenting it to my temple, said in low, icy tones:

"Hand over that cigar case!"

Even in my bewilderment my reply was truthful, spontaneous, and involuntary. "I
haven't got it," | said.

He smiled bitterly, and threw down his revolver. "I expected that reply! Then let
me now confront you with something more awful, more deadly, more relentless
and convincing than that mere lethal weapon,—the damning inductive and

deductive proofs of your guilt!"

He drew from his pocket a roll of paper and a note-book (on BeITarwI u3 kapmaHa

PYJIOH OyMaru  3aliCHYIO KHUXKY).
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"But surely," | gasped, "you are joking (Ho, KOHEYHO e, — y MEHsI [IePEXBATHUIIO
JbIXaHWe, — BHI IIyTHTE; t0 gasp — odviwams ¢ mpyoom, 106ums 6030yx)! You
could not for a moment believe (BrI ske He MOTJIM ¥ HA MITHOBEHHUE TIOBEPHUTH)"'—
"Silence! Sit down!" | obeyed (tuxo! csaapre! — 5 IOBHHOBAJICS).

"You have condemned yourself," he went on pitilessly (8o camu BeiamM cedst, —
IPOAOJIKA OH 0e3:KalmocTHO; t0 condemn — ocyorcoams, nopuyams;, yauuame,
sbidasams; 10 g0 0N — npodoaxcams; Pity — oxcanocms). "Condemned yourself on
my processes (monajuck Ha MOMX K€ METOJIaX; ProCess — xo0 pazsumusi; npuem,
cnocob),—processes familiar to you, applauded by you, accepted by you for years
(MeTomax, 3HAKOMBIX BaM, KOTOPBIMH BBl BOCXHUIIAJIUCH, ¥ B /IeHCTBEHHOCTD/
KoTOpbIX BepuiH; t0 applaud — anroouposams, pyxonneckams; socxuwgamocsi; t0
accept — npunumams; sepumo, npusnasams)! We will go back to the time when
you first saw the cigar case (BepHemcst K TOMy BpEMEHH, KOT/Ia BbI BIIEPBLIC
yBHUIeIu mopTcurap). Your expressions,” he said in cold, deliberate tones,
consulting his paper (Bamm BeIpaskeHus, — CKa3aja OH XOJIOIHO U HETOPOILIHMBO,
CBEPHUBILKCEH CO cBouMu Oymaramu)”, were, 'How beautiful! | wish it were mine'

(ObutH /Takumu/: “Kakoit kpacusblii! XoTenoch Obl 1 MHE TaKoM xke”).

surely ["fuali], applaud [o”plo:d], beautiful ["bju:tif(a)]]

He drew from his pocket a roll of paper and a note-book.

"But surely,” | gasped, "you are joking! You could not for a moment believe"—
"Silence! Sit down!" I obeyed.

"You have condemned yourself," he went on pitilessly. *Condemned yourself on
my processes,—processes familiar to you, applauded by you, accepted by you for
years! We will go back to the time when you first saw the cigar case. Your
expressions,” he said in cold, deliberate tones, consulting his paper, "were, 'How

beautiful! I wish it were mine.'
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This was your first step in crime—and my first indication (3to 6su10 Barm
TIEPBBIM IIIArOM K IMPECTYIUICHHUIO ¥ IIEPBBIM CUTHAJIOM I MeHsT; indication —
Vvrazanue;, namex, noockaszka). From 'l WISH it were mine' to 'l WILL have it
mine' (ot “Xotesock ObI 1 MHE Takoi xe” 10 “On Oyxer moum’), and the mere
detail, 'HOW CAN | make it mine?' the advance was obvious (1 /nanee/ 1o Taxoii
Meoun “Kak Mory s ero 3anojiyduTh: «CAEIaTh MOUM»?”’ MPOTPECC OUEBUJICH;
advance — npoodsuoicenue, osudicenue sneped). Silence (momuwnre; silence —
muwuna, besmonsue)! But as in my methods it was necessary that there should be
an overwhelming inducement to the crime (Ho coryiacHo Moeit MeTO/IHKE,
HEO00XO0IMMO, YTOOBI OBLIO HEMPEOAOJUMOE BIICUCHHE: «TTOOYKIACHUE» K
npecrymiennio), that unholy admiration of yours for the mere trinket itself was not
enough (a Barmrero mopo4YHOro BocTopra Kakon-To 0e31eyIKoi ObLIO ObI
HepoctaTtouHo; UNholy — nevecmuewiii; nopounwiir). YOU are a smoker of cigars
(/HO/ BBI KYpHTE CHUTApBI: «BBI KypUJIBIIHUK cUrap»).”

"But," | burst out passionately, "I told you | had given up smoking cigars (xo, —
BOCKJIMKHYII 1 TIBUIKO, — 5T )K€ TOBOPHJI BaM, 4TO OPOCHJI KypHUTh curapsl; to burst

out — sockauyamn; PasSion — cmpacmo, nepexcusanust, Cmpacms, noiu)."

obvious ["obvias] overwhelm [ auva’welm] enough [1"naf]

This was your first step in crime—and my first indication. From 'l WISH it were
mine' to 'l WILL have it mine," and the mere detail, 'HOW CAN | make it mine?'
the advance was obvious. Silence! But as in my methods it was necessary that
there should be an overwhelming inducement to the crime, that unholy admiration
of yours for the mere trinket itself was not enough. You are a smoker of cigars."

"But," | burst out passionately, "I told you | had given up smoking cigars."

30ecb monvko HebOLULON (hpasmenm KHUSU.
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Tonnocmyio kHuzy modcro kynums na catime WWw.franklang.ru g
COOMBEMCMBYIOUleM A3bIKOBOM pazoene (AHIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha anenUICKOM s3bIKe, A0ANMUPOB8AHHble N0 Memoody umeHus Mnou
Dpanxar
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